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                  God save our gra - eiousQueen,Long live our no - ble Queen,God save the Queen!

I J U B H I L I!

DYERANDDYER
Kulevenkile i Jubhili YOMNTAN’ OMHLE INKOSAZANA

ELIKA

ORSMOND
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.
Yincindi yengcambu zemiti yeli-

lizwe.

UMPILISI WFZI LWELWE
Ezibangwa kungcola kwe Gazi,  nokuba sihla 

bumini,  ukule  naso,  nokuba  sihle  ngayipina 
indlela,  ezinjenge Hashe,  izifo ezise  Lufe-  leni, 
Ukujaduka,  Ukuti  nqi  kwe  sisu,  Izifo  ezise 
Mbilini. Ubutataka, Intswela butongo, Ubutataka 
be  ngqondo,  Izifo  zesi  Fuba,  nent’  eninzi 
yezilwelwe zama Nkazana, njalo, njalo.

iyaku kunjulwa.
venkile yetu ye

2s. 6d

Woti ngalenyanga ka JUNE otenge kwi-
Ngubo impahla exabiso liyiponti abuye

Into yonke eyimpahla

NENTSHA ATOTYIWE AMANANI

Kangela Encwadini abapilisiweyo nendle- la 
elisetyenziswa  ngazo,  zibhalwe  ngesi  Ngesi, 
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva  kokuli  sebenzisa  ixesha  elide  sele- 
namava  amaninzi  umninilo,  uliyaleza  nge- 
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko- liso 
yezifo  zabantsundu base  Afrika,  kwa-  nale  . 
Fiva (cesina) yase Dayimani, kona kwesi sifo 
sabantu  abamnyama  liyi  nqobo.  Kawulilinge 
please.  Litshipu,  ibhotile  zi.  sheleni  zontatu, 
izele  liyeza  elinga  tata  intsu-  ku  ezilishumi. 
Ibhotile nganye ihamba ne- ncwadi ene nteto 
yesi Xhosa.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

KING WILLIAM’S TOWN,
Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza

kuyo yonke Ikoloni.

NKOSI SINDISA UKUMKANIKAZI!
Amayeza ka Cook Abantsundu.

JOHN J. IRVINE & CO.,
ISITORA ESITSHA,

Sengubo nobu Qeleqele
beza Mankazana,

E-QONCE.

KWIZI HLOBO ZAM EZINTSUNDU.

J. E. L. KULLING,
ONYANGA NGEMITI YASEKOLONI

NEW STREET, E-RINI.

MZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.

COOK

COOK

Elika
lyeza Lesisu Nokuxaxazo.

1/6 ibotile.

Ezamadoda Ihempe, 1/- 1/3, 1/6
Ibhulukwe ze Kodi, 5/-
Eze Twidi ibhulukwe, 4/-
Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6
Eze Twidi i Suti, 16/9
Ikeleko, 2 1/2d.
I Printi (intlobo ezintsha) 3d.

U MISELWE ngoku kodwa uku Nyanga ngemifuno yeli lizwe zonke izifo ezi yelelekwi
Hashi Elingwevu kumadoda naku mankazana nokuba umntu usulelwe nokuba site

kanti sise gazini; nokuba umntu sele likakasholo uyapila. Ngokukodwa i Gazi nofele—
xa umntu ebehliwe lihashe elingwevu nokuba sesinye isifo.

Oka Kulling Umpilisi wenene wezifo zonke eziba se Lufeleni, ibotile elula 5/., enkulu 10/
Oka Kulling umncedi onyaniso wesisu se gazi, ibotile elula 3/., enkulu 6/.
Oka Kulling umncedi onyaniso wezi fana zama nkazana, akuko yeza ligqita eli linge

otile ezihamba kwi 4/-, 7/6, 11/- ne 22/.
Aka Kulling Amafuta Omti, umncedi omkulu onokutenjwa kwi ntlobo zonke zezi londa

nama dyungundyungu—linge mbizana 2/-, 5/-, 11/-, ne 22/. inye.
Aka Kulling amagaqana oku hlambulula igqazi, eku ngeko nto ingapezu kwawo, ange

bokisana, 2/., 5/-, 11/-, ne 22/-

La Mayeza emifuno ezifo zonke enziwa ngemiti nange ngcambu ezimbiwa apa e
Koloni ezi hleli zigciniwe.

Ukuba wena nokuba ngumhlobo wako ofayo pambi kokuba ubhalele mhlaumbi uye
kwenye indawo BHALELA ku J. E. L. KULLING woku tumela elona yeza likulungeleyo
ngemali encinane.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.
KEEP WELL.ASSORTED STOCKS OF

Hardware and Ironmongery,
BUILDING MATERIAL,

Groceries & Oilmen’s Stores,
             BRUSHWARE

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

I Linzi, 3 1/2d.

Ityali ezimnyama,

Alikazanga libeko eliujengeli icam.

PAINTS, OILS, AND VARNISHES,
Pots—Kafir Hoes —Red Ochre—Cutlery, &c.—

for Native Trade.
ROUGH GOODS OF ALL KINDS.

ISAZISO SE NKOSI YAMA MPONDO.

NGALENTETO kungqinwa ukuba u Mr. VENN we zibuko lenqwelo e Mzimvubu u nikwe 
igunya yi Nkosi Enkulu UMQIKELA ukuba abe ngu Khala Emdeni egqibe  amatyalana 
amafutshane obusela angati abeko kwesosituba.

Kanjalo ukuba enze imigudu efanelekileyo ukunikela abaniniyo impahla engaba ifunyenwe 
ibiwe kumacala omabini omda anikele ingxelo ngayo kwi Nkosi Enkulu. Unomyalelo kwakona 
ukuba abuze incwadi (ipasi) kwabantsundu abangena Ema- mpondweni bevela kwelakwa 
Rulumeni, abenze amabanjwa bonke abafunyenwe bengena ncwadi, abanikele kwi Kamp 
ekufupi yamapolisa, mhlaimbi ku mantyi.

UMHLANGASO J. S. FAKU,
Ipakati Elikulu. WILLIAM BARNABAS, Komkulu Emampondweni, 23 May, 1887.

Umbhali we Nkosi Enkulu.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.
Inyama ne Zonka,

Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE NO MARSH,
e Nyutawuni nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcancatweni.

Elika
lyeza Lokukohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwo.

9d. ibotile,
Elika

lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika

Ipils-
1/ ngebokisana.

Eka

Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka
Umciza Westepu Sabant- wana.

6d ngebotile.
Oka

Umgutyana Wamehlo. 6d 
ngesiqunyana.

Oka
COOK                  Umciza we Cesine. 1/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

GIE BROTHERS,
Abatengi naba Tengisi bento Yonke.

KUPELA kwesi Tora saba 
Ntsundu
ngenene kule Dolopu yase

TARKASTAD.
Zonke intlobo zezinto eziveliswa yi ntse-

benzo yeli lizwe zitengwa ngamaxabiso
pezulu kanye.

ISISULU.
         KWA BEET,

IMPAHLA ihleli yodwa ngase ntolongwe-
ni endala. Ingcawa, ilokwe, ibhulukwe,

amahash', inkomo. Yonke into oyifunayo
Isisisulu ! Isisisulu! e Qonce ukangele
emarkeni.

GEORGE GIE,
I-rente yoMhlaba no Mteto nokuTengisa,

GREY STREET, TARKASTAD.

IZIKWELITI uzibuta ngoku kauleza, 
ini-
kwe umniniyo kwa oko.

Onke amatyala aba ntsundu etetelwa
ngemali encinane kakulu.

Uli Gosa le South British Fire Insurance
Company of New Zealand.
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QONDANI!
Umnikelo wamaphekepheke wo

1887-88.

yonyaka oqala ngo 1 JULY, 1887, opela ngo 30 
JUNE,  1888,  iyakuqala  ukwamkelwa  ngo  1 
JULY, 1887.

Umteto ubavumele abantu ukuba ba- hlaule 
ngokutanda  kwabo  de  kube  ngumhla  wa  29 
SEPTEMBER, 1887. Abayihlaule ngapambi ko 
29  September  bamelwe  Li-  shumi  Lesheleni 
ngendlu.  Kwakona ngalo eloxesha abalunge e 
Xesi  mabahlaule  ku  Mr.  KING, abalunge  ku 
Qoboqobo ku Mr.  VERITY, abalunge e Tamara 
ku Mr. DICK.

Emva  ko  29  September  eyakuba  ingahla- 
ulwanga iyaku nikelwa ku M AGQWETA Ukuba 
ayibute.  Ayakuti  ke  ubani  oyakuba 
engabhatalanga  de  kwayileyomini  amelwe 
kuhlaula  Ishumi  elo  lesheleni,  selinetole 
elizisheleni  ezimbini,  kwanendleko  yama- 
gqweta ngendlu nganye. Impahla iyakuti- njwa 
itengiswe. Yonke ke lonto iyakudala indleko.

Akunguwo  umnqweno  ka  Rulumeni  uku- 
timba  impahla  yabantu,  mhlaimbi  ukuba- 
nyanzela  ukuba  babhatale  imali  engapezu 
kweshumi  lesheleni  ngendlu.  Kodwa  ukuba 
abantu  abavumi  ukuyihlaula  IMALI  YA. 
MAPHEKEPHEKE  ise  lixesha,  ukuba  ba- 
yadukisa,  akuko  nto  yimbi  enokwenziwa 
ngapandle kokuba ibizwe ngokugadalala.

Ndinga  ke  abantu  bangabonisa  ukuba 
banayo  intelekelelo,  nokuba  kulilungelo  labo 
ukuba  balihlaule  Ishumi  Lesheleni  nge-  ndlu 
ngapambi kosuku Iwa 29 September, endaweni 
yokuba  bamelwe  kuhlaule  ne  yesohlwayo 
kwanendleko  yamagqweta;  iti-  njwe  impahla 
yabo  itengiswe  ngento  enge-  yakolonto  kuba 
besuke bakunyabela uku- hlaula ngapambi ko 29 
September.

Landelani  icebo  elilungileyo  xa  nilinikwe 
ise lixesha.

W.  B.  CHALMERS, 
Umantyi. Civil Commissioner’s Office,

King Williamstown, 1 June, 1887.

Isaziso se Gqweta.

KO-TITSHALA.

E BHAYI kwisi kolo sase Rabe (Inde-
pendent) kufunwa Ititshala enesi

Qiniselo—Esimilo silungileyo nenoku zixela
ndawo eyaka yakuzo kubuziswe kuzo ngayo.
Oyifunayo le ndawo makabhalele ku
REV. JAMES PRITCHARD.
Port Elizabeth.

Isaziso ku Mamfengu.

BABONGOZWA ngentobeko  bonk’  abamkeli 
be Mvo Zabantsundu ukuba benze imigudu yo- 
kuba bayifinyezele ku June 30 intlaulo yabo.

U MR. MONTGOMERY obeke ese Kapa ose
London ngoku ubanjiwe unikwe iminyaka
emibini entolongweni ngokuba £500 emali
ka Rulumente.

INGOZI yompu ayiyeki, u Jamana wakwa
Shushu ucole ibhobho elidala lompu endle,
lamoyisa elinga ukulivula. Kude kwafika
u Matebese osuke yena waligqatsa ngomlilo.
Suka kwatsha imbumbulu yela esiswini
sentombazana kwasa iqauka.

U MANIE ZIELANDER upambi kwamatyala
e Dayimani, uhlabe u Africa ngesikela esi-
fubeni.

NGEVEKI engapaya kwegqitileyo kuxabene
abantu baka Masupha nabaka Ramanella
ngomhlaba, waseleyifunza u Masupha ya-
gxotwa eka Ramanella kwafa abantu aba-
sixenxe bebonke macala omabini, zaninzi
ingxwelera.

UMTETO wokutungwa kwabantsundu imi-
lomo kwinto zolaulo wamkelwe libandla
eliyi Palamente. Awuvumileyo amanene
a 44 acasileyo 23; usenamasolotya noko
asaza kukangelwa.

NGOLWESI-BINI Iweveki egqitileyo kuco-
Iwe isidumbu se Lawu ngase Blaney, sino-
doma entloko. Lalike labonwa ngepezolo
lihamba neqaba benxilile.

ESITISHINI sase Bhayi kute xa kuzaku-
kwelwa kuloliwe kwako inene elipete usana.
Lilunike umlungukazi obelapo ukuba ake
ambambe kancinane, kanti uyamsulela njalo
nanamhla akaziwa ukuba uzimele waya pina
wayengubanina yena, sekufuniswa ngalo
elosana.

UCINGO seluye kufika e Barberton.

EMVA kwedinala ngale Cawa kubeko isidlo
esikulu Emgqwakwebe senziwe ngu Mr.
Johannes F. Magcakina esenzela umntwana
wake osand’ ukupehlelelwa. Yinto ebuke-
kayo kuba ayisakolisi ngakwenziwa, kanga-
ngokuba ngoku amanye amadoda aseziko-
Iweni ude umntwana abe kwixabiso lokuba
alekelwe engeka baptizwa.

U JUDGE BUCHANAN obekwi nkundla aya
matyala amakulu e Rini, umiselwe kwey se-
Kapa inkundla. E Rini kumiselwe u Judge
Jones obese Dayimani. Kupakanyiselwe
ebu-Jajini u Mr. W. H. Solomon, M.A., obe-
ncedisa umtshutshisi-matyala e Kapa. Le-
jaji intsha ngunyana womfi u Rev. E.
Solomon wase Nyara, ungumninawe ku Mr.
E. P. Solomon walapa e Qonoe, no Mr. R.
Solomon, M.L.A., lo umele i Qonce e Pala-
mente.

AKAUHLANGANISI umntu umlomo xa axela
eze Jubhili kwisixeko esikulu sama Ngesi e
London. Ngolwesi-Bini Intombazana ayifu-
mananga tuba kufikelwa ngamatshawe, nezi-
gitshimi zendawo ngendawo—zizisa ama-
bhaso. Intsapo yase London ekumawaka
amashumi matatu yapuma ngolosuku yaya
kwenza imidlalo nezidlo kumyezo wembuto
oyi Hyde Park.

KWINGXELO zengxoxo ze Palamente zolwe-
si-Tatu olugqitileyo (22 June) sifumana
ukuba u Mr. Solomon wandlale umtandazo
ovela ku Rev. Charles Pamla nabanye abemi
abantsundu belase Maxhoseni, wokuba ku-
bulawe utywala ne pasi, nokuba kwenziwe
itaitile zobuzwe ezingasokuzenzakalisa eza-
bantu ngabanye.

NGEVEKI egqitileyo kubhukuqeke inqana-
wa ecwebeni le Danube kwatshona ikulu
la bantu ebelifuduka.

I JUBHILI ye Nkosazana isagcotyelwa nga-
mawetu. Emgqwakwebe ka Mdingi kuya
kubako izidlo zayo ngolwesi-Hlanu olu.

ETYALENI ebelitetwa yimantyi yakwa Bha-
ca amagqweta etetelete kabukali ngangoku-
ba kute kwakupunywa elinye laputuma
uqalo Iwentaba endlwini yalo, lalibeta kune-
ne elinye. Wanele 'ukuhlanganisa kodwa
omnye akazipindezelela wasuka waya kuma-
ngala, wafika wagwetywa. Kunzima enku-
kwini.

SIZA kungena ekwateni entsha ngaleveki
amagama abangena kutsha makafike.

ELINYE lamanxilakazi alapa e Qonce u
Annie Matwana ogama limbi lingu “ Fight,
ing Annie ” ubonwe ngale Cawa kusasa se-
lefile isandla sinyanzeleke emlonyeni edyali-
dini yakwa Mr. Donian.

Imvo Zabantsundu.

NGOLWESI-TATU JUNE 29, 1887

I PALAMENTE

Iveki.

Ukurunywa Kwelipepa le “MYO.”
ABANGALITUNYELWA NGA POSI .— 

2/6 nge Kwata xa irolwa ngenyanga yoku- qala 
ekwateni; 3s. irolwe emva kweloxa.

ABALITUNYELWA NGE POSI:—3s nge 
Kwata xa irolwe ngenyanga yokuqala ekwateni 
; 3/6 irolwe emva kweloxa.

$35“ IMALI itunyelwa ngepepa lase Posi- 
ni, apo angena kufunyanwa ngezitamp.

LO ugama lisekele esi sa- 
ziso, uvakalisa ukuba

ngelixa loku ceba lizayo, ulu- 
ngiselele ukuba anike elona nani 
longamele amanye ngo Boya.

Impahla  kanjako  iyakute- 
ngwa  ngemalana  encinane  xa 
sukuba umntu eze eyipeti ima- li 
kuzo zonke ivenkile zake kwela 
Mamfengu.

Kwakona utengisa: Ingxowa 
ezi 2,000 Zombona nge 4/, kuse 
kwi 5/ imali ngengxowa.

THOS.  MORIARTY. 
5 August, 1886.

Ababhubhileyo.

[NGUMBHALELI WETU.]
Ngomhla we 11 ku June lo,  pambi kuka 

Captain  Blyth,  kubeko  intlanganiso  e 
Ngqamakwe. I ofisi yazala kwe tu zibo- nda 
nabantu.  Kusuke  imantyi  yase  Ngqamakwe 
yati  ivuyisiwe  ukubona  abantu  beko  no 
Mongameli  eko.  Ukalazele  intlanganiso 
zangasese ezikoyo ngoku e Ngqamakwe, ute 
ekugqibeleni zizakuzisa ububi. Uyale abantu 
ukuba  bayirole  imali  yotitshala.  Ukalazele 
amagqweta  ukuba  ayabalahlekisa  abantu 
ngamacebo mayelana nokubhatalwa kwemali 
yotitshala.  Ubonise  ukuba  iziroro  zabantu 
akazange angazikangeli.

U CAPT. BLYTH, C.M.G., ute uyavuyi- swa 
ukubona izibonda nabantu base Ngqamakwe 
beko.  Upaule  ukuba  ama  Mfengu  abuyela 
emva  kuzo  zonke  izinto.  Ipina  imisebenzi 
yenqubelo  pambili?  Uyoyika  ngati  ama 
Mfengu abuyela emva. Ute ubeye e Mbulu, 
ubone  umntu  wamnye  onxibileyo, 
Amamfengu upaula ukuba abuyela  emboleni 
ngokukulu.  Kuko ukutyesha  nokungakatali 
kuma Mfengu, nokungabonisi  nkatalo yanto 
nakuye. Yintonina ke ebanga oku? Ute uvile 
ukuba  kuko  intlanganiso  eko-  yo  e 
Mamfengwini  ase  Ngqamakwe  exoxa 
ngendaba  zolaulo  (Political  meeting)—into 
entsha ke leyo ema Mfengwini. Lentlanganiso 
yonganyelwa  ngu  Mr.  J.  Mazamisa,  i 
Secretary yayo ngu Mr. Joseph Sikwebu. Ute 
lentlanganiso iha- mba ngasese njenge ramba. 
Ute  umvu-  seleli  wayo  ligqweta  u  Mr. 
Gontshi,  Um-  xhosa,  no  Mngqika  ;  ute 
uyawabuza  Ama-  mfengu  ukuba  Umxhosa 
wake  vvenza  ntonina  elungileyo  ema 
Mfengwini.  Ute  uyawavusa  Amamfengu 
ukuba  angala-  hlekiswa  ngamabhedengu 
namaqokolwa-  na  afundileyo,  agudle 
amalungelo  awo.  Ute  Umelo e  Palamente 
luyinto  enjenge nyanga ukubakude 
nokupakama  kwayo  kwabantsundu.  Ute 
lentlanganiso  ikoyo  intsha  yeyokubhuda. 
Imantyi ziko zo- kuba abantu baqube iziroro 
zabo. Ugxeke wanyelisa  Imvo Zabantsundu, 
ate  u  Mr.  Jabavu  umninilo  ngumpambanisi 
waba-  mhlope nabamnyama abantu,  nokuba 
izinto ezibhalwa kwelopepa (ezinye) zijo- nge 
ekupambaniseni  abamhlope  nabamnyama.— 
Ukar.kanye  imali  yotitshala  ate  mayirolwe, 
zixhaswe intsapo ngokufundi- swa. Ukalazele 
abantu base Gcuwa ngo- kwenza intlanganiso 
ngasese ngemali ze- ndlela. Emva kwezinye 
indawo,  ugqibe-  le  ngokuyala  Amamfengu 
ukuba  angala-  hlekiswa  zintlanganiso 
zabajonge  umelo  e  I  alamente,  nabajonge 
ukuxoxa indaba zolaulo (political agitators).

Izibonda  ezitetileyo  emva  kuka  Captain 
Blyth  zitete  ngendawo  ezingapandle  kwale 
ikalazelwe  ngu Capt.  Blyth  yentlanga-  niso 
yendaba  zolaulo.  Ziyipepile indawo 
yentlanganiso  azenza  zwi.  Ngu  Mr.  J. 
Mazamisa isibonda sase Hlobo esi'tete ngayo, 
nangengqondo.

MR. JOHN M AZAMISA ute ubulela ukubona 
u Mongameli ne Mantyi apa. Ute ngendawo 
yentlanganiso  (ongu  Monga-  meli wayo), 
esandukuqalwa,  ekutiwa Lumanyano  nge  “ 
Mvo Zabantsundu ” e Transkei, yena akaboni 
ngozi kuyo akuko siwo sinokubako, ngenxa 
yokuba  benze  intlanganiso  yokuba  baxoxe 
emakaya indawo ezingama lungelo abo. Ute 
aba- rhwebi babe lungu (Traders) bane ntla- 
nganiso yabo e Transkei apa. Akutetwa nto 
ngabo. Ute bangabantu abapantsi kolaulo Iwe 
Nkosazana,  akazi  ukuba  ba-  noku  botshwa 
imilomo.  Ute  emlungwi-  ni  akazi  ukuba 
abantu  banokubotshwa  imilomo.  Ute 
lentlanganiso  usand’  uku-  yibikelwa,  eyilo 
kuyo  uyibone  indiliseki-  le  wavuma ukuba 
ngu  Mongameli  wayo.  Ute  intlanganiso 
ibikiwe e Mantyini ngu- ye no Mr. Lambata 
Mgidi  ibikwe  nge  ncwadi  eyabhalwa 
yintlanganiso.  Kwa-  tunywa  bona  ukuba 
bayise e Mantyini akazi ke ukuba kungatiwa 
injenge rhamba ngasese. Upaule ukuba ama 
Mfengu amoyika u Capt. Blyth kangangoku- 
ba angati ete makangayi etyalikeni ange- yi. 
(U  Capt.  Blyth:  Andisoze  nditsho 
kwahlekwa).  Ute  ngendawo ka  Mr  Gontshi 
uknba  eligqweta  no  Mxhosa  akaboni  nto 
kulonto.  U  Mr.  Gontshi  use  Mamfengwini 
ngomsebenzi,  njengama  gqweta  abelungu 
akoyo  nawo  e  Transkei  apa,  nase 
Mamfengwini.

U  MR.  LAMBATA MGIDI isibonda  Ezolo 
sitete ukuba asisiboni isiwo nge ntlanga- niso.

6

U CAPT. BLYTH utete ekugqibeni kanjako 
ngendawo  zeziqiniselo  no  cando  Yapela 
intlanganiso.

NKOSI yam, Mheli we Mt-o Zabantsundu,
— Ndifuna ndenze inteto yam kwi pepa lako, 
yokuzikhusela ekukanka- nyweni kwe gama 
lam ngonyeliso olu- ngena siseko sanyaniso, 
ngu  Capt.  Blyth,  entetweni  yake 
entlanganisweni, ate kulo nteto yake akanela 
kudla  mna  ndedwa  wade  wagxeka  bonke 
abafundisiweyo, babantsundu, endifuna nabo 
ndibape-  ndulele  kuba  andibanga  natuba 
lokuteta  entlanganisweni  apo, 
ndingacelwanga kuba andisibonda.

Njengokuba  u  Capt.  Blyth  kulentlanga- 
niso ekankanye igama lam, kwintlanga- niso 
yake,  ndimelwe  ukuba  ndizihlanga-  nisele 
emapepeni  apo  ndinokuteta  kuba 
entlanganisweni  yezibonda  andinalunge-  lo 
lokuteta, andicelwanga kanjako.

Ndinosizi olukulu, ukuba u Captain Blyth, 
inene  endilibeke  kangaka,  ngenxa 
yemisebenzi elungileyo yokukanya aye- nze 
ema Mfengwini, nokuxhasa inqubelo pambili 
ye  Lizwi,  neye  ntlalo  yelilizwe  kwintlanga 
ezintsundu e Transkei apa, azivumele namhla 
ukuba  asebenzise  entetweni  yake  amazwi 
angamfaneleyo,  na- ngengawo angalindelwa 
ukuba   atetwe ngongumhlobo,  nomxhasi 
wenqubelo pambili yabamnyama. U Captain 
Blyth  utete  lamazwi  angamfaneleyo:—l. 
Lum-  kelani  amabhedengu afundisiweyo. 
Intlanganiso  ye  Mvo  Ngomanyano yeyo-
kubhuda,  iyakulahlekisa ama  Mfengu 2. 
Lumkelani amagqweta, u Gontshi* Umxhosa, 
ongumvuseleli  walentlangani-  so ihamba 
ngasese.  3.  Lumkelani  ipepa  le  Mvo 
Zabantsundu ekubonakala  kulo  indaba 
ezijonge  nezibhalelwe  ukupambanisa 
abamhlope  nabamnyama,  u  Mr.  Tengo- 
Jabavu engumbhali walo.

1.  Ngendawo  yamabhe'dengu  afundisi-
weyo, ndinodano olukulu, ukuba liti eli- nene 
lingu  Capt.  Blyth  ligxeke   u  msebe-  nzi 
wemfundo ngoluhlobo. Emanzi ikwa _

UMZI ontsundu omele umandla wase Qonce 
uyatyelwa ukuba

Irafu Yamaphekepheke

UKUTUNGWA KWE MILOMO.
22 JUNE 1887.

Lengxoxo inkulu sisayibalise sega nge-
nteto ka Sir T. Scanlen elipele ixesha
ingapelanga pambi kwemigcobo ye Ju-
bhili.

U SIR T. SCANLEN uyitabate apo wa-
yeyishiye kona inteto yake wati akaboni
lusizo ekubeni kumiswe i Feltkornet uku-
ba zibe zizo ezitabata amagama abantu
abanemfanelo, azinakubafeza kakuhle ku-
ba abantu baninzi. Wenjenjalo wati asi-
ngabo abantsundu bodwa abangena zitai-
tile, bako nakwabamhlope. Lomteto
awusakuhanjiswa, uhleli ezingcanjini za-
malungelo etu sonke, maunikelwe kwi-
qela lamalungu alenkundla keliwucikide.

U MR. DE WET (Umpatiswa Bantsu-
ndu) ute umteto unanze umntu one taitile
kwapela. Ilungu lase Alvani aliyimisa-
nga ngomxholo wayo inteto ka Mr.
Porter. [U Mr. SAUER: Wabuyise
umva lawomazwi.] Nantsi into endiyi-
tetayo akumvisisanga u Mr. Porter. Ku-
bonakala ukuba into eninzi ivuyele ukuti
ichasene nalo Rulumeni wayo. Lonto
iyanda (kwahlekwa), nelungu lase Monti
(u Capt. Brabant) lingenwe kwangulowo
moya. Ngamakulu abantu abantsundu
abangenamfanelo yokuba bapendule into
zombuso, kanti sa kutiwa mabakutshwe
kusuke kutiwe akwenziwa into yemfane-
lo. Lamanene ekucingelwa ukuba aya-
kupuma e Palamente ukuba abantsundu
batungiwe imilomo, asaya kunyulwa
kwakona ngama Bhulu nama Ngesi.
“ Ikomndanti endala,” ilungu laseKoma-
ni (u Mr. Frost) usaya kutunyelwa apa e
Palamente nokuba abantsundu baku-
tshiwe elungelweni lokunyula. Ilungu
elibekekileyo le Dike ne Ngqushwa—
indodana enentloko nesaya kuba newo-
nga elikulu kulonkundla—(u Mr. Innes)
anganyulwa ngemihlali nasisipina isiqi-
ngata apa e Koloni. Kwangokunjalo na-
ngelungu lase Alvani (u Mr. Sauer) xa
besikwe bonke abantsundu. Ngelixa
ayehluzwa amagama kwabulawa 616 aba-
mnyama e Herschel kuba bengenamfane-
lo. Waye pina ke u Mr. Sauer ukuba
angayikubamela abahlobo bake? Kanti
basebaninzi abantsundu nanamhla aba-
ngamnyulayo. Uyayipikisa into yokuba
lomteto mtsha uyakudala ukurora nemfa-
zwe pakati kwabantsundu. Ngama Xho-
sa amhlope na Besutu abamhlope aba
baman’ ukuxhwaya imfazwe. Ukuba
ababantu bebenokufunwa basiwe e Rob-
ben Island (esiqitini) belungaluxolo lo-
dwa. Ngabantsundu na abati maba-
ngatungwa imilomo? Yena uyaka-
nyela. Ubalise ngohlobo abangeniswe
ngalo abantsundu encwadini nakumandla
wake e Somerset. Umhlaba wabantsu-
ndu awanelele ukuba babe nelungelo
lokupendula into zombusa. Ubengade
asabele u Hulumeni ukuba bekusitiwa
makukangelwe ubukulu bomhlaba oli-
nywa ngontsundu uti ukuba usexabiswe-
ni boyinikwa imfanelo [u Mr. SAUER :
Lomteto awutsho]. Umteto ute tyi ku-
noko [Laduma icala lo Mr. Innes]. U
Tengo-Jabavu, Umhleli we Mvo Zaba-
ntsundu Wenza konke anako ukuwuchita
umzi wakowabo, ngokuman’ ukubhala
ngento orora zizo. Ngokwenjenjalo u-
hlwayela umoya wemfazwe nokungane-
liseki. (Kwahlekwa). Uyayibongoza i Pa-
lamente ukuba inganikeli abantsundu
amalungelo abangawafuniyo. Umnqweno
ka Rulumeni ngowokuba abantsundu
bapatwe ngokufanayo na Mangesi. Uma-
nyano Iwama Bhulu lujonge ekulungi-
seleleni imizi kwapela. Mawangabi sa-
kankanywa amagama obu-Bhulu nobu-
Ngesi mababambisane ababantu benze
imfanelo kuye wonke umntu we Nkosa-
zana nokuba umnyama nokuba umhlope
(Hear, hear).

U MR. SOLOMON, ote akusuka kwa-
qwatywa izandla ngamahlelo omabini
ebandla, ute amanene amacala omabini
enkundla, amxhelo mnye ngendawo yo-
kuba lo ngumteto omkulu, oko kuya-
bonakala kwindawo yokuba ingumteto
obange ingxoxo ezinkulu ezintlangani-
sweni, nase mapepeni endaba. Njengo-
kuba upatelele kwimimandla engase Ma-
xhoseni ubeba uyakuxoxwa ngomoya
opendl inyaniso,ongajonge makwele oku-
ba aba ngabecala elitile, aba ngabelinye
icala. (Hear, hear). Ngalonxa ke imba-
ngele usizi inteto yo Mpatiswa Bantsu-
ndu, senga ngelelandele Inkulu yolaulo
(uSir G. Sprigg) entetweni yake, kuba
ibipolile. Akuko nto amise inyawo kuyo
u Mr. De Wet, into ate womelela kuyo
kukuvusa umoya wenkwele kwiqela eli-
buqitala labaxhasi baka Rulumeni. [Kwa-
dunywa]. Akaqali Umpatiswa Bantsu-
ndu ukumtyabeka ngenteto embi yokuba
yena (Mr. Solomon) nowabo u Mr. War-
ren benza inteto Eqonce abati kuyo Inge-
si malizibandakanye nontsundu ukuba
bacudise Ibhulu (Laduma icala lo
Sprigg). Abazange benze nto injalo (oh).
Akuko nto ikude njengaleyo ezintlizi-
yweni zabo (kwapitizela); kungeko nali-
nye ipepa lendaba nakula axhasa lo Ru-
mete elaka layiva ngoluhlobo inteto ya-
bo. Lento ipuma ku Mpatiswa Bantsu-
ndu naku Mpatiswa Mihlaba (Hear,
hear), ngeziya ncwadi zabo zipantsi zobu-
denge ezabonakalayo. Ezoncwadi zaba-
ngela uluvo olubi pakati kwentlanga nga-
pezu kwento eyaka yatetwa nguye. (Oh).
Umpatiswa Bantsundu ukalazela ukuti
abachasi abavelisi zizatu; ekubeni aba-
chasi aba belindele ukuva izizatu zika
Rulumente zalomteteto. Xa kungoniswa
umteto onje ukukalisa abantu abamnya-
ma nabamhlope abakwindawo oyakuse-
tyenziswa kuzo kulindeleke izizatu ezi-
lukuni zokuwuchasa. Inkoliso yabase-
betetile iyatyalusela ukuteta bati bawu-
xhase lomteto kuba ukupa abantsundu
evotini kwelilizwe. (Kwahlekwa kakulu).
Umpati Mihlaba angati yena kutetwa
ubuvuvu kodwa abalandeli bake batshilo
(No). Ilungu lase Victoria West (u Mr.
Le Roex) uyagqita nakulento yena uti
lomteto awufezi ngokwaneleyo (Hear,
hear), kuba uyabanqamlela abantu aba-
mnyama, ekubeni kufuneka bepume
mpela. Noko selide ikanyele ilale ngo-
pote Inkulu mabalingane bayo, bona aba-
landeli babo bawuchanile lomteto ukuwu-
va ukuba ngowokukupa elungelweni lo-
kunyula, uyilonto kanye (No). Sinye
isizatu esibekwa yi Nkulu sesokuba kwi-
ziqingata ezitile ivoti yabantsundu ya-
ndile; kodwa akuko necapazana elinci-

kubangwe kungenisa amagama abantsu-
ndu abengafanelwe kuba sencwadini
yabanyuli (no). Angayimela lento yo-
kuba okukwanda kubangwe kukusuke
abantsundu bazipapela into zombuso
(Gquzu kwahlekwa). Yab’ iyintonina
ukuba ama Yuropu akwezo ziqingata
engavakalisi ziroro ngolulwando? Ku-
mhlope ukuba aboyoyiki ivoti yabantsu-
ndu ; bayazi ukuba abantsundu banyula
indoda engasokumela bona bodwa, ko-
dwa eyakumela amalungelo oluntu lonke
(Gquzu ukuhlekwa). Esi siqendu se 17
salomteto iti Inkulu sitolika ummiselo
womteto. Ukuba ebefuna ukutolikelwa
umteto ngeleye ezi Jajini. I Palamente
le yeyombuso, imelwe kukangela ukulu-
nga nokungalungi komteto ; ukuba woba
noncedo na nokuba aya kwenzakalisa
(hear), yena uwubona uyilonto. Bonke
abantu bazwi nye ekutini awusakusiza
Into ; inkoliso iti uyakwenzakalisa kaku-
lu. Kutiwa lomteto ngowokulungisa
incwadi yabanyuli ekubeni ungenjalo.
Abantu abanesihlahla ngoku ekungenise-
ni amagama encwadini zimantyi; siya-
suswa esosihlahla sinikwa amagosa azi
Felkoneti. Ukuba incwadi zingcole zipe-
twe zimantyi ngenqu kobeka pi zakupa-
twa ngamagosa? Ewe, kuko ukubhena,
kodwa ke akuko mntu ungayenzayo lo-
nto kuba xa engapumelelanga uyakweye-
la ezindlekweni, kubonakala ukuba Inku-
lu yobehleingenise omnye umteto woku-
kulula lo. Paya kwelase Maxhoseni
amagosa la akazelwe nto ngabantsundu,
abawatembile ukuba angade abenzele
into, luko ke oluluvo, nokuba banyanisile
nokuba abanyanisile luko. Nokuba le-
ndawana ibingeko kulomteto bendiya
kuwuchasa ngenxa yesiqendu se 17 kuba
siyakubakupela ngapandle mpela kwelu-
ngelo lokunyula bonke abantsundu (no).
Ukuba wenzelwa ukuhlamba incwadi ya-
banyuli yintoni ukuba singasuswa esi
siqendu se 17 ? (Hear, hear). Ambalwa
amagosa angasiqondayo; yena Umpati
Bantsundu lo kusekuhleni ukuba akasi-
qondi. U Rulumente akakwazi kuzikulula
kweyona nto itetwa sesi siqendu yokuba
akuko bani uyakubhalwa encwadini ya-
banyuli ngapandle kokuba abe ne taitile
yesiqu sake yedwa. Ummiselo ke wona
awuteti lonto; isixeko sesi 8 sawo asiteti
nento ngento eyeyake umntu, siteta ngo-
kuma kupela. [U Sir T. UPINGTON:
Kukuti ukuma?] Into efunwa sesoxe-
ko salommiselo kukuba umntu ofuna
ukuba ngumnyuli makabe ngohlala kwi-
ndlu nomhlaba oxabiso lingamashumi
omabini anantlanu eponti (£25) abe sele-
nomnyaka emi apo. Abantsundu bange-
na ngalommiselo owatolikwa ngengqo-
ndo ngu Wm. Porter ngoku kutiwa ma-
babulawe. Umntu ontsundu omi umhla-
ba [u Sir T. UPINGTON: Ewumi luhlo-
, bo luni?], ewulima, imveliso yawo iye-
yake uyakukhutshwa kuba engena taitile
yesiqu. Kufupi ne Bhofolo abantsundu
banedlelo lempahla, ngokoke nalo lifane-
le ukubalelwa kwakubo evotini (No, no).
Okwake ukubatetelela abantsundu ku-
ngatiwa wenz’ ukuba egudl’ into, ngoko
ke makasele lesa inteto ye Nkulu ye 1877
Emonti evayikolwa yivoti yabantsundu.
Yati Inkulu: “Kode kube lixesha elide
abantsundu bekuyekele kwabamhlope
ukubamela ebandla ngokubakangele1a
pezulu. Empatweni ye Palamente isivi-
ngco kukumelwa. Sibetelele isivingco
losuka ligqabuke iselwa.” [U Sir G.
SPRIGG: Nangoku ndisavumelana nawo
onke amazwi owatetileyo]. Lomteto ke
ubetelela isivingco, ubabeka ngapandle
komelo abantsundu. Abantsundu aba-
soze bakolwe ukuba onke lamashumi
matatu eminyaka bekulahlekiwe; oaya
kuti imbangi kungokuba benyule ama-
lungu angavumelaniyo nolulaulo, leyo
nkolo iyakomelezwa yinteto ye Nkulu
ete akasokukululwa amabanjwa kuba u
Tengo-Jabavu ebhale inteto ezichasene
no Rulumente. Akuko mntu ululamele
umteto njengo Tengo-Jabavu kwelilizwe,
kungeko noko amnye umhleli obhala
ngokupolileyo njengaye, kungeko nonje-
ngaye ukulangazelela ukunyusa amawa-
bo ; inteto ze Nkulu zezona ziya kubanga
uluvo olubi ngapezu kwayo yonke into
ake wayiteta yena. Ukuba kuko isikota
Emaxhoseni njengokuba etshilo omnye
wabapeteyo lingaba lityala elimdaka ele-
nziwa ngu Rulumente ukungenisa lom-
teto oyakusitshisa. Abantsundu sebewu-
qondile, ungabona ngemitandazo yabo.
Lomteto uyakulihlaza elilizwe kumazwe
okukanya. Uyakuba libala elimdaka
emtetweni, nokwapula inqubo ebekekile-
yo yolaulo eyimfanelo yeli Bandla ukuba
liyikusele njengabameli babantsundu
bentlanga zonke nawo onke amabala.

U MR. VAN EEDEN wenze ambalwa
okuxhasa lomteto.

U MR. HOFMEYR ute ukuba abantsu-
ndu bayalingana nabantu abamhlope
ngengqondo, nokutembeka, nokunyani-
seka, nokunganxili, nezinye izinto, aka-
ngeze ale yena ukubanika ivoti. Kodwa
uti akukangela encwadini yemimiso alike
ipupuma yimiteto ecalula "ibala enjengo
we Pasi, owoku Quba, owe Lali, owo
Mtshiso, owo Busela benkomo, [Mr.
Merriman ;—Nowoku Hluta izixobo.]
Ewe, nalowo; yonke icalula abantu aba-
tile. Abantu abantsundu banomtshiso
wobukoboka we Pasi kuba abatembekile
bakohlakele, abakwazi ukuzigcina, bano-
moya wokulwa, abantu abanjalo ke kulu-
ngilena ukubanika elona lungelo likulu
kuwo wonke lomntu okululekileyo eku-
petwe ngalo lombuso ubutataka ungu
Nqapela-Ndikule. Yena wangena apa e
Palamente inkoliso yale miteto seyiko
kade. Kuhlala kusitiwa abelungu ba-
ngase Kapa baneinfefe ngokugqitilevo
kubantu abantsundu, kutsho abasema
Xhoseni ukwenziwa kwale miteto vake
yedwa. Bayenye into na ngoku’ Sebe
lingananati na? Ukuba siyalingana ku-
lungile mayibulawe yonke lemiteto iba-
hlulayo. Namhla amalungu elase Ma-
xhoseni eza enemfefana ekufuneka zilu-
nyukelwe. xasikangele inteto zawo, kuba
akatsho ukuti ngoku sesilingana naba-
ntsundu mayibulawe yonke imiteto eye-
nzelwa bona bodwa, ukuba isabalungele
kunantoni ukuba banikwe ivoti. Bhete-
le kanye ingaseyi nikwa ababanjwa aba-
ya, kuba ayinaku nikwa abantu abaseno-
mtshiso obonisa ukuba zizikohlakali.
  Ilungu elinci lase Qonce u [MR. SOLO-
MON] linenteto eliti ayizange ichaswe
ngama pepa le yokuti “Tina Mangesi
siqamele nge voti yabantsundu ikakulu
ngoko ndiya temba ukuba abanyuli bo-
vuka ngamandla baba yaleze kakulu
abameli babo ukuba bawuchase lomteto.”
Ilungu lase Kaladokwe lati iPalamente
ayizange ibe pantsi kangaka, yobekapi
ukungcola yakupatwa ngabantu abam-
nyama, lona ulaulo lube njanina xa aba-
ntsundu sebe tumele i 14 lamalungu apa
akusokulunga nto.

Asinasituba namhla sokungenisa inte-
to zamanene atete kwakulengxoxo emva
ko Mr. Hofmeyr olandelwe ngu Mr.

U SIR JACOB D. BARRY inkulu ye Jaji zaze
Rini ubuyile e Ngilane.

NGOLWESI-NE Iweveki egqitileyo u Mr.
Solomon ungenise e Palamente umtandazo
ovela ku Chief William S. Kama nabanye 
abantsundu abemi pakati kwesiqibi obunga-
tengiswayo kuso utywala, besiti iziqibi ziba-
ncedile mazandiswe zibafikelele bonke aba- 
ntsundu.

IMIDUSHANE yabeta kwamnyama kwabo-
mvu kuledolopu ngolwesi-Tatu Iweveki egqi-
tileyo, kuze amadoda nabafazi nenkosi zako-
na, bezokuti inkanti mazingavulwa.

ISIKOLO sase Mtati esipetwe ngu Mr. S. S.
Mwahla nesase Tyityaba esipetwe ngu Mr.
P. Sidzumo zitshatshele ngokuvuma emigco-
beni ebisenziwa Engqushwa nge Jubhili. 
Ezinye zakula ngokuxentsisa nokungqungqi-
sa usapo, azade zivelise lundileko Iwakuvu-
ma. Kwakuhlangene izikolo ezi 13.

NTANTA.—Esikobeni ngomhla we 11
June, 1887, Inkosika ka Luke Ntanta
ibeleke UNYANA.

LOKWE.—E Goshen ngomhla we 25 June,  
1887, kubhube u STEHHANUS LOKWE
unyana omncinane ka Lokwe, ubene fever. 
Izihlobo zonke mazamkele lowo mbiko.

Abazelweyo.

UMAKISI, elinye u GQADUSHE awa-
bantu abantsundu, elise Ngesi MAX

KAYSER uyazisa ukuba uquba umsebenzi
wokubuta amatyala, izikweliti zentlobo
zonke. Umela namatyala ezi ofisini ze
mantyi apo afunwe kona. Unesiqiniselo
sake sakwa Rulumente se 1874 (General
Commission and Enrolled Agent, Collector
of Debts, and Practitioner in Magistrates’
Courts), I Ofisi yake ise Mbulu kwa Mr
ABNOLT. Umrumo wale misebenzi utabata
ne mpahla (Stock) ngexabiso layo lase ma-
likeni nxa imali ingeko.

MAX KAYSER, Enrolled Agent.
Mbulu, 14 May, 1887.

Innes, kwalandela u Sir T. Upington, no Messrs. 
Hutton, Merriman, Ohlsson, Hockly, Fuller, Ayliff, 
Tudhope,  Vint-  cent,  Leonard  nabanye,  kodwa 
ibandla selahlulelene, abavuma ukuba abantsu- ndu 
batungwe imilomo babe 44, abacasi- leyo 23.

  UGONYAMELO   E  TRANKEI

Kukuba  kuko  inguqulo  ezakubako  epepeni  lento 
kufuneka  kuqosheliswe  ngoluhlobo.  Abahlobo 
belipepa benyaniso sobaqonda ngo- kuti  esisicelo 
basifeze kwangoku. Abase- belilibele ixesha labo 
bangabhalela kuti ba- tunyelwe.

I RULUNELI yase Bechuanaland u Mr.
S. G. G. Shippard inikwe iwonga lokuba ngu “ Sir ” 
yi Nkosazana.
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nguye  oteta  ngokuba  izikolo  mazixhaswe,  imali 
yotitshala mayirolwe ngabamnya- ma abapeteyo e 
Transkei. Xa abantu abafundisiweyo pambi kwaba 
hedeni ati ngamabhedengu, kunceda ntonina ukuba 
atete ngokuba usapo lwamaqaba malufu- ndiswe, xa 
imfundo kwayena ayigxeka
ngoluhlobo  ati  abantu  abafundisiweyo 
ngamabhedengu  namaqokolo  alahlekisa  abantu. 
Ngubanina  ongesa  umntwana  wake  endaweni 
ekupuma,  kufundiswa  amabhedengu  kuyo. 
Lendawo ndiyibe- ka emzini wonke ukuba ukete, 
ukuba  u  Capt.  Blyth  imfanele  na  lenteto.  Ngo- 
kwam  mna,  nokuba  ubekalazela  ntonina 
kwabafundisiweyo  ibingeyiyo  imfanelo  ukuba 
pambi  kwezidenge  namaqaba  ati:  abafundileyo 
ngamabhedengu;  ngokwe-  njenjalo  ugxeka 
umsebenzi  wake  woku-  nyusa  nokukanyisela 
uhlanga olumnya- ma alupeteyo e Transkei.

Ngendawo yentlanganiso le iqaliweyo kwesase 
Ngqamakwe, ekutiwa yintlanga- niso yo Manyano 
nge Mvo Zabantsundu, uve gwenxa u Capt. Blyth 
ngokuti  iha-  mba  ngasese.  Kwintlanganiso 
ezingapa-  mbili  zokuyiyila  yabikwa  ngomlomo 
emantyini  zizibonda  o  Messrs.  Lambata,  no 
Dingiswayo,  no  Sikwebu  (omkulu).  Yaza 
ngesigqibo  sentlanganiso  e  Jekezi,  ngo 30  May, 
1887 kwacelwa u Mr. Maza- misa no Mr. L. Mgidi 
ukuba base incwa- di yentlanganiso emantyini yase 
Ngqa-  makwe  ebika  ukubako  kwalentlanganiso. 
Ngendawo  yokuba  lentlanganiso  ingasi-  bukuqa 
isizwe—andifuni kungena xa u Capt. Blyth ayala 
usapo  lwake  ngengozi  emaluzipepe.  Kodwa 
mandipaule ukuba intlanganiso le ayinangozi yanto, 
yi-  ntlanganiso  ejonge ukuba kuxoxwe inda-  wo 
ezimalungana nati  Bantsundu emakaya, njengoko 
uhlanga olupantsi kolaulo we Nkosazana, ekutiwa 
lulaulo lwenkululeko, kufanele ukuba kubenjalo.

Kungum’mangaliso kum ukuba u Mo- ngameli 
axakaniseke ngoluhlobo njengo- kungati senza into 
engelilo  isiko  lase  Mlungwini.  Inani  ukuba 
intlanganiso  yetu  icingelwe  ububi  inyeliswe  ? 
Yinto- nina esisiwo kule ntlanganiso? Yapule mteto 
mnina?  Ama Ngesi  akanantlanga-  niso  na  wona 
zabantu emakaya ngapandle kwe ofisi ? nangoku 
abahlope banazo. U Mongameli naye uyayazi lonto, 
ukuba le ntlanganiso iyakuxoxa indawo zokulwa no 
Rulumente,  ingake  iwile  yapule  um-  teto, 
ekungayimfanelo  omtina  abaqali  babanjwe 
bohlwaywe. Kodwa ngalo lonke ixesha ekungen a 
kuboniswa  bani  ukuba  iteta  izinto  zokubulala 
ilizwe, asi- yiyo imfanelo ukuba u Capt. Blyth ayi- 
nyelise ngoluhlobo. Lentlanganiso ayi- jonge kukila 
nakunqakula  ziroro  ngema-  ntyi.  Intlanganiso  le 
ijonge ukuba ku-  beke u Manyano nge Mvo kwa 
Bamnya- ma e Transkei, ekuya kuti xa kuko inda- 
wo  ezinkulu  emzini  zohlanga  zibe  noku-  xoxwa 
ngabo  bonke  abantu  emakaya.  Okwangoku 
intlanganiso  ekoyo  e  Transkei  apa  yeyezibonda. 
Leke  asiyiyo  intlanganiso  enokuvelisa  izimvo 
zabamnyama kuba yeka Rulumente nezicaka zake, 
ekungenakuteta bani kuyo ongesiso isi- bonda.

Ke  asizizo  izibonda  zodwa  ezingabantu 
ezingumlomo wohlanga.  Lentlanganiso  ke  izama 
ukuba  kubeko  intlanganiso  engumlomo 
wabantsundu  ekuya  kupu-  ma  kuyo  inteto  enye 
elilizwi labantsundu eke kuqala kwaxoxa amakaya 
wonke ubani olilungu notandayo ukuteta. U Mr. J. 
Mazamisa ukolisile  ukuxela  ngayo lentlanganiso. 
Umzi ungaziketela ngo- kwawo ukuba kuko isiwo 
ngokuba  sibe  nentlanganiso  pakati  kwetu  sedwa 
engxo- xo ziya kubonakala emapepeni.

2.  Ngendawo  yesibini  emayelana  nam. 
Uyigqibile  u  Mr.  Mazamisa  ukuyipe-  ndula 
londawo.  Bendiba  ulaulo  luka  Queen  Victoria  e 
South Africa aluketi bala nasizwe. Ingesi, i Bhulu, i 
Jamani Umxhosa, Imfengu, ne Lawu! yinto inye. 
Ndimangalisiwe  ukuba  isicaka  sika  Rulumente 
wama Ngesi esibekeke ngoluhlobo senze umahlulo 
pakati ko Mxhosa ne Mfengu.

U  Capt.  Blyth  andinakumnqanda  anga-  cinga 
konke akutandayo ngam.

Kodwa manditi andina ntloni ngomse- benzi lo 
wam,  eny’  into  ndinelungelo  lokuteta  ndenze 
intlanganiso  nokuba  kupi.  Ema  Mfengwini  apa 
andifumane  ndahlala  ndingomsebenzi  awaziyo 
naye. Andihilihili ndinekaya e Nciba kuma Ngqika. 
Ndiyarhafa  nam  njengabo  bonke  abantu 
abatembekileyo abapantsi kwo laulo lwama Ngesi e 
South Africa. Ndi- landwa nganina namhla.?

3.  Ngendawo  yesitatu—Ingxeko  yepepa  elizi 
Mvo  Zabantsundu. Ndiyekela  umhlobo  wam 
obekekileyo  u  Mr.  Jabavu  onokuzipendulela 
ngokwake.  —  Andikolwa  kodwa  ukuba  kuko 
namnye  ongu-  mntu  omnyama  otanda  uhlanga 
lwako- wabo ongati  ipepa lika Mr.  Jabavu lingu 
mpambanisi  wabamhlope nabamnyama. Ipepa eli 
linga  linganda  lichume  abemaninzi  amapepa 
ukubeka izi Mvo Zabantsundu ngapandle kokutota.

ANDREW GONTSHI.
Ngqamakwe,

June 1887.

ABALIMI NA BARWEBI!
Izolo uboya obungavaswanga burolilwe  3d to 5 

3/4d ngeponti; obuwasiweyo 7d nge- ponti.
E MARKENI.

E QONCE (June 25). 
Ibhotolo, 6d to 1/9 ngeponti Irasi 
eluhlaza, 4d to 7d ngekulu Ihabile, 
9d to 2/7 ngekulu

„ ezinkozo, 3/3 ngekulu Itapile, 1/ to 3/9 
ngengxowa Umbona, 2/3 to 2/10 ngekulu 
Amazimba, 2/ to 2/2 ngekulu Umgubo, 6/ to 
7/ ngekulu Imbotyi, 2/6 to 3/9 ngekulu 
Inkuni, 5 to 26/ ngeflara

E MONTI (June 27).
Itapile, 1/ to 2/3 ngenxowa Umbona, 2/ to 2/4 
ngekulu Amazimba, 1/9 to 2/4 ngekulu 
Ihabile, 1/ to 1/4 ngekulu

„ ezinkozo, 2/6 to 4/3 ngekulu Ingqolowa, 
2/ to 3/6 ngekulu Umgubo, 5/ to 8/3 
ngenxowa

E R1NI (June 25).
Inkuni, 15/ to 34/ ngeflara Ihabile, 3/6 to 4/9 
ngekulu Ingqolowa, 3/6 to 4/ ngekulu 
Umbona, 7/3 to 7/9 ngengxowa Amazimba, 
6/9 to 7/9 ngengxowa Umgubo 8/9 ngekulu 
Isimibo  3/ngengxowa

Native Opinion

WEDNESDAY, JUNE 29, 1887.

             THE tactics of the Ministr-
try over the so-called
Registration Bill, are aggravating
in the extreme. On the one hand
we have the five in office vehemently
maintaining that the measure has
nothing to do with altering the
Constitution Ordinance, and that it
does not aim at the Disfranchise-
ment of the Natives, while on the
other the honest Dutch members,
with their leader, MU-HOFMEYR, who
have long been agitating for the in-
troduction of a law to deprive natives
of the vote, and at whose instance
the Bill is really brought forward,
accept it, as all of us have accepted
it, as a Native Disfranchisement
Bill. Mr. HOFMEYR, the out-
spoken leader of the Bond section of
the community, supported the
measure on this ground. So did
Mr. RHODES, whose courage in
stating his convictions we admire,
whether we agree with him or not.
The friends of British freedom and
fairplay in Parliament have all
recognized it as a Bill to disfran-
chise the Natives, and they have
taken sides on it as such. The
conduct of the five in office, seen by
the dry light of dignity and honesty,
thus appears to be unfavourable
and is unworthy of their exalted
position.

The reason for this is, however,
not far to seek. It serves the
purposes of the Ministry to contend
that their Bill does not affect the
Constitution Ordinance in the
slightest degree. For if they ad-
mitted that it did, then by her
Majesty’s Letters Patent, under
which Representative Institutions
were granted to this Colony, they
would have to reserve the Bill for
ratification and confirmation by her
Majesty. And Ministers know that
the “ free hand ” has not been al-
lowed the Colony to play ducks and
drakes with the immutable rights of
the weaker races. They know, more-
over, that the chances are that if
her Majesty is satisfied that the
measure has solely been introduced
to get rid of fourteen members (we
take Mr. HOFMEYR’S calculation of
the votes that he shall secure for the
Bond on the event of the Bill
passing) of the House by means of
employing a Parliamentary majority
to get rid of the electorate of its
opponents, the measure will indubi-
tably be disallowed. Ministers
must needs, therefore, hoodwink
His Excellency, if it be possible to
hoodwink an old constitutional hand
like our present Governor, that the
Bill is not one to disfranchise, and
therefore there exists no need for
its reference to the Queen. This is
the true explanation of the position
taken up by the Ministry in the
House, but their supporters have
let the cat out of the bag, and the
Bill is now bound to be referred to
England.

If what we have said is correct,
then the Natives who are being
stifled have no time to lose in peti-
tioning the Queen through His
Excellency the Governor, and stat-
ing their case before their Mother.
The question respecting the wisdom
of granting or not of the Franchise
to Natives, is one that has exercised
the ingenuity of Cape politicians
from the stormy times of Mr. WIL-
LIAM PORTER, of revered memory;
and nothing has since been easier
than to beat up a majority of
colonists, either in Parliament or
outside Parliament, against the
Native vote. Not because it had
worked mischief in any way (for the
members elected by our people are
always among the best in the House)
but it is opposed in the tone and
temper of the hackneyed lines :—

I do not like thee, Dr. Fell,
The reason why I cannot tell;
But this I know and know full well,
I do not like thee, Dr. Fell.

It is consoling, however, to know
that the political and other privileges
to which the Natives of this country
have access, were not granted to us
by a majority of Cape colonists. It
has so happened providentially that
our countrymen have always had

“TENGO-JABAVU,” said  Mr.  De  Wet,  the 
Native Minister, in his speech last week on the 
Native  Disfranchisement  Bill,  “the  editor  of 
Native  Opinion, had  in  his  opinion  done  his 
utmost to ruin the native races in the Colony; he 
had  sown  the  seeds  of  discontent,  he  might 
almost say of rebellion in the native mind, but the 
natives were too sensible to follow his teachings; 
all they desired was to be left in peace.” If Mr. De 
Wet knows that the natives desire to be left in 
peace, is he practising what he is preaching by 
the  Glen  Grey  spoliation,  the  opening  of  the 
floodgates of untaxed brandy on the natives, and 
last but not least, by introducing the measure to 
stifle the due expression of native feeling in the 
Parliament  of  the  country?  We  should  have 
thought that Mr. “De Wet. a gentleman whom we 
know  personally  to  be  imbued  with  average 
common sense, would have laboured to remove 
the materials that Tengo-Jabavu is supposed to 
be working upon, and then see if he won’t be 
thankful.

EVERYONE desirous of having a broad, clear, 
vivid,  concise,  and  interesting  statement  of  the 
general progress of South Africa during the reign of 
our Sovereign Lady, should secure for present and 
for future reference the statesmanlike speech of His 
Excellency the Right Hon. Sir Hercules Robinson, 
delivered at the laying of the foundation stone of the 
pedestal on which the Queen’s statue is to stand. It is 
exactly what such a speech from such an exalted 
personage should be.

CORRESPONDENCE.

DEFENDING CAPTAIN BLYTH.
SIR,—In the  Imvo of the 24th instant I read a 

report ot a public meeting held at Ngqamakwe, and 
in that statement I find that Captain Blyth, amongst 
other things, first remarked “ that the Fingoes were 
falling back in all things.” He was quite right, and is 
just the man to notice any retrogression amongst the 
natives—especially the Fingoes. But what, may I 
ask, is being done lor the Fingoes or other natives to 
push  them  on  in  civilization  by  our  present 
Government?  Rather  they  (the  Government)  are 
doing all they can to shove the natives back from the 
rung of the social ladder up to which they have been 
assisted,  particularly  the  Fingoes,  and  that  by 
Captain Blyth himself when he had the power to 
elevate them, and which he did when he was their 
magistrate.

To give the natives all the political freedom of a 
free born Englishman, even so far as to allow them 
to vote for candidates for parliamentary honours (?), 
then by degrees, as is being attempted, to take from 
them one political freedom after another cannot but 
instigate them to go back to heathenism, like kicked 
curs, or to prompt them to take such steps as they 
may  while  they  have  the  chance—  by  political 
meetings or otherwise—to retain what they so much 
value.

Now for what the Chief Magistrate said of what 
he heard:—“ That there is a political meeting (sic) in 
existence  among  the  Fingoes.”  “That  Mr.  John 
Maza- misa is president of that meeting (sic),  and 
Mr. Joseph Sikwebu its secretary.” “ Its promoter is 
a law agent, Mr. Gontshi—a Kafir and a Gaika.” 
What harm if all this is true? All our associations 
have a promoter—then a president and a secretary. 
Therefore the Fingoes are only taking advantage of 
the education we have given them. Why then does 
he denounce the association formed by the Fingoes 
for political protection, when we may do the same 
for a similar purpose as often as it is necessary ?

“ Representation is as high above the heads of the 
natives as the moon.” What does that mean?

“ The new meeting (sic) was a nonsensi- cal one.” 
In what way ?

“  The  Magistrates  exist  for  the  purpose  of 
receiving the grievances of the people.” Yes: after 
the grievances had been discussed in public meeting 
;  not  before,  or  it  would  only  amount  to  an 
individual complaint.

“  Mr.  Jabavu,  the  editor  of  the  Imvo,  was  a 
prompter of misunderstandings between the whites 
and blacks; and that some things that he wrote were 
seditious.” In what way are you a prompter of mis-
understanding ?  Can the Chief  Magistrate of  the 
Transkei, or any one else, give one instance of a 
single article or paragraph in the paper edited by 
you? [My dear correspondent, this is exactly what 
they won’t do.— Editor Imvo.} ~ If sedition means 
opposing some of the measures of the present—or 
any—Government; then a good many editors, and 
others too, should be convicted for seditious article 
and sayings. Why are you only to be accused by the 
Government,  and those who receive Government 
money?

In conclusion, I may say, that Captain Blyth is, at 
heart, a friend of the natives. For as a Magistrate in 
the “ good days of old,” when officials could (if they 
wished) do good; he did all  in his power for the 
benefit of those who were then in his charge: had 
they been Gcalekas or Ngqikas he would have done 
the same for them. The Fingoes were the fortunate 
ones, and they benefit now—or would if they were 
left with their political freedom —by the position 
they thereby attained. But Captain Blyth as a Chief 
Magistrate must do as he is told to do; so in speaking 
thus he does not give vent to the prompting of his 
heart;  but  only  acts  as  the  mouth-piece  of 
Government. The apparatus is worked upon from 
Cape  Town,  and  the  trumpet  is  heard  to  sound 
through the Chief Magistrate and other officials—
by  your  native  friends  in  the  Transkei  and 
elsewhere.  Therefore  do  not  blame  him,  do  not 
censure them for they must do just as they are told, 
by those who at present—unfortunately—are their 
masters : or resign.

I am, &c.,

             W. G.

A DENIAL.
To the Editor of the Imvo.

Sir.—In your Kafir leading article of the 24th, 
you say Mr. Brownlee has written a letter to the 
English paper the Cape Mercury, in which he admits 
that the chief authority on native affairs is himself—
he on whom Sir Gordon Sprigg leans; and further on 
you say, it is well that Mr. Brownlee of his own 
accord  exposes  himself.  If  you  will  refer  to  the 
Mercury subleader of the 7th, you will find that the 
Editor names me as the highest authority, but you 
will not find in my reply of the 9th, that I assume to 
be the highest authority. In my letter to the Mercury 
I simply combatted the assasin like stabbing from 
behind a mask and the motive, namely that you had 
won in the Pondo controversy. The Editor explains 
that the stabbing had no allusion to me, had I been 
able to understand his words in this way, I would not 
have troubled him with a reply, and you and he as 
far as I am concernd might have written whatever it 
pleased you regarding the  highest  authority.  The 
only objection being that you both assert that I admit 
being that authority whereas I deny—the admission.

C. BROWNLEE.
[May  we  ask  Mr.  Brownlee  if  we  are  to 

understand by this that he was not the informant 
alluded  to  by  the  Premier,  and  that  he  does  not 
charge us with sedition? —EDITOR Imvo.]

THE Very Rev. C. W. Barnett-Clarke, Dean 
of Cape Town, has written to the  Cape Times 
advocating  the  liberation  of  the  political  and 
other prisoners in honor of the jubilee year. It is 
the  reported  reduction  of  the  period  of  the 
sentences of men connected with the army and 
navy that has made the Dean to again call the 
attention of the Cape authorities to this subject. 
At Grahamstown, in the course of an eloquent 
jubilee  sermon  delivered  before  the  united 
congregations  of  the  Wesleyan,  Presbyterian, 
and Baptist churches, the Rev. John A. Chalmers 
referred to  the matter  of  jubilee mercy in  the 
following patriotic language:— “ Some of us are 
not ignorant of the grand meaning of the year of 
Jubilee under the ancient Jewish dispensation; 
how  that  it  was  an  institution  which  when 
sacredly  observed  brought  to  the  community 
great  moral  and social  advantages,  and so we 
cherish the fond hope that she may exercise her 
prerogative as Queen and Empress to obliterate 
some of those dark blots upon our character as 
producers and sellers, and discountenance those 
usages and habits which are a curse to home and 
life,  and  even  show  clemency  towards 
imprisoned barbarous convicts, who in a time of 
restless excitement thought that their first duty 
was  filial  obedience instead  of  loyalty  to  the  
Queen of the British Empire.” Over and above 
all  this  it  is  on  record  that  the  Bishop  of 
Grahamstown has lent his honoured name and 
office  to  the  movement  in  favour  of  jubilee 
pardon, and with the exception of the  Star the 
whole  press  of  the  Colony  has  not  been 
unfavourable to the suggested act of clemency. 
The  reasons  on  the  part  of  the  Premier  for 
disregarding these weighty appeals are such as to 
make any one who sets store by the honour of the 
British name and nation to feel ashamed.

MR. CHALMERS thus summarized the progress of 
the natives under the Queen’s  fifty  years  :—See 
how the march of civilization has even influenced 
the aborigines of this country, so that thousands of 
them have discarded many of their own crude ways 
and adopted those of the civilizing race, how they 
have  betaken  themselves  to  the  plough  and  the 
spade, and to European habits of life and articles of 
clothing, all which have made an outlet for many of 
the manufactures of the British nation. See how they 
have  built  churches  and  schools,  and  sent  their 
children to these to be instructed ; and how, instead 
of wielding the assegai and wearing the war-paint, 
thousands of them rejoice in the glorious liberty of 
being British subjects, and use the pen to give free 
outlet to their grievances, if they have them, or to 
plead that they may participate in all those blessings 
which make the name of “ Victoria ” to the native 
mind  a  synonym  for  all  that  is  just,  and 
constitutional, and honourable. What other nation 
on the face of the earth can show such results as 
these on a barbarous people ?

WE had already made up our minds, to reply 
to Captain Blyth’s attack on Mr. Gontshi and 
ourselves  when  our  correspondent  “  W.  G.” 
reminded us that the Chief Magistrates are now 
shorn of their  powers,  and that  they exist as 
automatic machines to register the decrees of 
their superiors in Cape Town. It will be seen 
therefore  that  it  is  to  perform a  task  of  the 
sheerest supererogation to seriously notice the 
utterances  of  Captain  Blyth  under  the 
circumstances.

  at some time or other men of talent 
and  courage,  throwing  their  tran- 
cendant  abilities  on  their  side— 
men who have  done  them lasting 
service —  WILLIAM PORTER now, 
then  COLENSO and  SAUL 
SOLOMON. It would be invidious to 
name those who are at present in the 
arena.  Such  men  with  justice  on 
their  side  have,  although  in  a 
miserable  minority,  ever  managed 
somehow to keep our rights intact. It 
does  not  seem  to  be  generally 
known  that  the  present  Franchise 
was given Natives specially by Her 
Majesty’s  Government,  when  the 
majority in the Colonial Parliament 
had, in spite of earnest solicitations, 
decided  against  justice  for  the 
Natives.  In  the  present  plight  we 
almost feel we can look with hope in 
the  same  direction.  It  was  in  the 
gracious words sent by the Duke of 
Newcastle, that our Queen gave us 
our  present  freedom  under  the 
present institutions. In the course of 
the  despatch  of  his  Grace  to  His 
Excellency Sir  G.  CATHCART, the 
noble duke observed:—

“In my Despatch of the 14th February, I 
informed you that her Majesty’s Government 
had determined to advise the Queen to ratify 
by Orders of Council, as soon as they should 
have undergone revision and amendment, the 
Ordinances for constituting a Parliament of 
the Cape of Good Hope. . . . . It is with 
satisfaction that I have
now the honour of transmitting them to you. . 
...  I  notice,  first  of  all,  the  amend-  meats 
introduced by the Legislative Council  into 
the  First  Ordinance.  .  .  .  By  far  the  most 
important  change  occurs  in  the  eighth 
section.  The substitution of  an  occupancy, 
with  ownership  of  a  house  separately,  or 
jointly with land, of the annual value of £50, 
or rental of a house at £10 per annum, for an 
occupancy of buildings of the value of £25. 
was adopted as the basis of the franchise. To 
this was addeda provision for conferring the 
right of voting in respect of salary or wages 
of a certain amount. To the latter addition, 
her  Majesty’s  Government  could  see  no 
objec-  .  tion  ;  but  as  regards  the  general 
qualification of the Parliamentary suffrage, 
they have after much consideration, deemed 
it right to revert to the basis originally con-
templated  and approved of  in  the  Colony, 
namely,  the  occupancy  for  twelve  months 
prior  to  registration  of  a  tenement  of  the 
value of £25, answering to the term ‘ fixed 
property,’ originally adopted in the discus- 
sions  of  this  question  in  Sir  H.  SMITH’S 
Council.  Her  Majesty’s  Government  have 
come to this conclusion from a conviction 
that in conferring upon the Colony the boon 
of a representative constitution, it is exceed-
ingly undesirable that the Franchise should 
be  so  restricted  as  to  leave  those  of  the 
coloured classes who, in point of intelligence 
are  qualified  for  the  exercise  of  political 
power practically unrepresented, and that any 
particular portion of the community should 
be deprived of its share of the management of 
its local affairs by restrictions which, so far as 
the  imperfect  statistics  in  our  possession 
authorize the forming a judgement, it would, 
it is to be feared, establish too great a political 
preponderance in one class of the population.

“ It is the earnest desire of her Majesty’s 
Government that all her subjects at the Cape, 
without distinction of class or colour, should 
be  united  by  one  bond  of  loyalty  and  a 
common  interest,  and  we  believe  that  the 
exercise  of  political  rights  enjoyed  by  all 
alike will prove one of the best methods of 
attaining this object.”

Since the above was written, we 
have heard that the second reading 
of the Native Disfranchisement Bill 
has been carried by 44 to 23. Just 
what we fully expected,  when we 
heard  that  Mr  AYLIFF, Mr. 
O’LEARY’  Mr.  HOCKLY, Mr. 
WOOD, and others, gentlemen who 
were supposed to be more wedded 
to British justice than to mere party, 
had chosen to ally themselves with 
the latter principle.

WE have received a specimen copy of the weekly 
edition of the Cape Argus, and are glad to see our 
old friend so much improved in the general get up. 
The  Jubilee  week  issue  of  this  admirable 
compilation  contains  a  capital  likeness  of  the 
Queen, which has the true ring of genuineness about 
it. We congratulate our friend Mr. Dormer and his 
company for turning out work which is bound, to do 
the Colony

race or colour, and no class legislation A report 
was given of the present position of the mission, 
as  carried  on by the  Young Men’s  Fellowship 
Union, and the hope expressed that soon funds 
might be provided to procure a native teacher and 
evangelist, as well as provide a church building.

THE attack on Tengo-Jabavu is, however, but 
an  item  on  the  Ministerial  Plan  of  Campaign 
against the constitutional rights of the natives as 
will  be  seen  from  the  following  extract  from 
Excalibur, which appeared a few weeks ago :—“ 
As a matter of fact I was informed (in effect) by a 
supporter of the Government the other day that 
Ministers  would  make  a  dead  set  against  Mr. 
Jabavu  ;  the  reason  being  also  conveyed  in  a 
charming little cock and bull story. It was said that 
the  real  Imvo  Zabantsundu was  Mr.  Attorney 
Rose-Innes of King William’s Town, who was 
working the natives up at the instigation of his 
brother  the  advocate,  assisted  by  Messrs. 
Merriman and Sauer, and that Mr. Jabavu was a 
mere tool and sham, incapable of conceiving or 
writing his own articles ! Mr. Jabavu happens to 
be a correspondent of mine, and I happen to know 
that he brings more brains and credit to the press 
of this country than many socalled “journalists” of 
a whiter complexion. Wonderful indeed, is it to 
observe how the political ball is moved and rolled 
by our political (mis-) leaders! ”

much  credit,  and  we  earnestly  hope  that  the 
support given such enterprise will be commensurate 
with the efforts of the proprietors.

Editorial Notes.
IN a European paper we read: “In

commemoration of the first birthday of
the infant King of Spain, the soldiers con-
demned for participation in the insurrec-
tion of last September, have had half their
sentences remitted.” If this act of mercy
be deemed fitting on the celebration of
the first birthday of the infant King of
Spain, how much more would it be appo-
site on the Jubilee year of the illustrious
Queen of the British Empire, Sir Gordon !
O, Sir Gordon!

THE solicitude of some of the leading
citizens of Cape Town, for the moral and
general welfare of the Natives who, since
the extension of the railways, have found
their way to the metropolis, is worthy of
commendation, and cannot but be warmly
appreciated by our countrymen. The
Cape Times gives an account of a Kafir
concert on Saturday evening in the Pres-
byterian School-room, St. Andrew’s
Square, which proved very satisfactory to
those engaged in the mission. The attend-
ance and collection were both encouraging,
and the singing of the men appeared to be
enjoyed by the audience. The chairman,
W. E. Moore, Esq. (Mayor of Woodstock),
speaking of the progress made by these
men under the influence of Christianity
and civilization, spoke very warmly
against the proposal of the Government
to deprive some of the Natives of their
votes, and advocated justice to all of every
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PEARCE & BROWN,
Abatengi bezi Limo, nezi Kumba,

Betengisa yonke into

Sine ntlobontlobo ezinyulwe kakuhle zabantu base Sikolweni neza 
Maqaba.

Impahla yetu siyi tengisa ngamanani apantsi ukwenzela lamaxesha 
sikuwo.

Sine Bhokuva ezine ezintsha, nenqwelo ezisixenxe eseke zasebenza 
esizi tengisayo, nezi nokuqeshwa.

Kuko  umkandi  wenqwelo  apa,  umsebenzi  awenzayo  ufezekile, 
kanjako ubiza imali epantsi kanye.

       Ndalamba, Ndapel’ Isoya

           FOLOKOCO!

BANTSUN DU ! BANTSUNDU !
" Especially ” abanga pandle Yizani kudlisa nityebise ameblo 

enu kule nkumba yakwa

           PASCOE!
Impahla zitu ezintsha zifikile

I Tyali zika Ma—nezika Totosi, nezika Dade, ziyalala, azivuki.
Ityali zaba Ntwenyana (Uyaqonda kodwa ?)
I tyali ezi lufipa—zilala “ too.”
Ezokutshata ingubo, nokuba ufuna iyadi, nokuba ufuna zisikelwe 

kuwe.
I Printi—Ikeleko—Ilinzi —Amalapu ehempe—Izitofu (ziyi 

micako)—Iqiya ze keshemiya—Yonke, impahla itshipu ngoku ngum’ 
mangaliso.

Ezamanene ingubo esezi tungiwe.
Ibatyi ne Bhulukwe ze kodi “ ebanzi.”
Amanene ayazisikelwa azitungelwe ezawo ingubo ngumtungi.
Siyazi dudela zonke ivenkile zalapa ngempahla zitu. Inkumba 

yakwa PASCOE,
Ezantsi kwe Tyalike yama Skotshi.
Paulani, niqonde kakuhle, ningayiposi—

Amagama ka PASCOE
AMADODA ati ngu SIGINGQI. ABAFAZI bati ngu SILINDI. 
UMTEKETISO ngu FOLOCOKO.

E- QONCE.

YIZANI KUZIBONELA, KWA 
PEARCE & BROWN. Umgomanzi, Pesheya 
kwe Nciba.

UMPILISI WENENE-(The Sure Cure).
Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwo
oka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo so Xaxazo lwe gazi nezinye izisu

ezikatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo zingqangqambo zendlebe, neze

bunzi, nokubeta kwentloko yonke.
UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)

Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.
OMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline

Aperient).
Eliqinisekileyo ukunceda ukungayi Ngasese,

ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.
UHLIKIHLA (Embrocation).

Amafuta omti okupilisa ukuqaqamba komzimba,
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta omti okupilisa ukutsha, ukutyabuka,

nezinye.
UMNCWANE WESIHLAHLA

(Confection of Rhubarb).
Incindi yoku gela iziswana ezikatazayo zentsana,

nezabantwana.
UMATINTELA (Antispasmodic).

Umciza wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu neziny'
nkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba butataka,
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI (Magic Healer).
Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonnda

njalo njalo.
IGUDISA (Emolientine).

Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu-
hle bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa neli kutiwa “ Lelona ” xa isifo
sokuhamba igazi sendele.

Izalatiso  zendlela  yoku  wasebenzisa  zishicilelwe 
ngokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi- tofilana 
ngazinye, eziti zakulundelwa ngokufeze- Kileyo angaze 
angapilisi  lamayeza.  Ngekungabiko  kaya,  nandlu, 
namhambi ungenawo lamayeza esi- rweqe sokulumkela 
okungekehli.

Akandwa enziwa ngu JESSE SHAW, Igqira elisebenza 
ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguye nge bhokisi nange 
Bhotile  nangamagosa  ake  kwi-  nkoliso  yedolopu  zale 
Koloni yonke,  e Natal,  e  Free State,  e Transvaal,  nase 
Indiya.

AMAGOSA ALAMAYEZA—
A  Qonce— Dyer  &  Dyer,  Malcomess  &  Co.,  D 

Drummond & Co.
A Ngqamakwe—Mrs. Savage.
A Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini—E.. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
A Komani—Mager & Marsh.

Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqushwa—W. A. Young, Esq.

kaya lawo e Fort Beaufort kwa Nogqala.

J. G. NICHOLSON,
Igqweta elise zincwadini zakomkulu

nomteteleli wama Fandesi,

E-NGQUSHWA.
Ulungisa  amafa.  Uguqula  amagama  e 

Tayitile.  Uquka  izi  kweliti  zi  Bhatalwe  kwa 
ngoku.

Yonke  into  ayi  patisisweyo  ifezwa 
ngokukauleza.
Uli  Gosa le  Colonial  Mutual  Life  Assurance  

Society.

Uhlala aba nento eninzi yombona, na Ma-
zimba, ne Tapile, ne Bran, ne Kalika, njalo
njalo, ayitengisa tshipu.

Amaxabiso alungileyo uyawanika ngento
ezinjengokutya.

Impahla zamkelwa nguye azitumele kuma.
calana onke e-Koloni.

Unombona omhle kunene ovela pesheya
  kwe Nciba awutengisa tshipu kanye.

W. J. DEALY

ninzi ngalupina uhlobo okoku-
tya uya kuku rolela ixabiso
elipezulu kanye lase Markeni,
e-Qonce.

ISAZISO ESIKULU.
Amayeza ka (Nogqala) Jesse

Shaw.

BONKE  abantu  aba  kwindawo  ezingena 
Magosa am bowatunyelwa onke amayeza

nge Posi xa bebhalele knm batumela izi tampo 
nokuba yi mali ehamba ngepepa 1. posi (P.O.O.) 
Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga paandle ko Mpilisi 
Wenene  (Sure  Cure)  oyi  8/6  ukuba  imali 
tunyelweyo igqitile yo buyiswa namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza. The Laboratory, Fort 

Beaufort.

HARTIGAN  &  CASEY, 
Abatengisi bempahla ngempahla.

B AHLALA batengisa impahla ehambayo
kanye ngenyanga e Mtonjeni nase

Balini. Yonke imiso emva kwe malike ba-
tengisa impahla ehambayo nokuba yekaba-
nina. Ubani uyinikwa emva komsito imali.

E Qonce, 20 July, 1886.

M. KEEVY & CO.,
KWA NGOMTI,

E-Bhulorweni nase Durban Street.

Ngoku bazilungiselele ukurola awona ma- 
xabiso makulu

Ngoboya,  Nesikumba,  Zenkomo, 
Nezebhokwe, Nezegusha.

Kanjako  barola  awona  maxabiso  apezulu 
ngokutya  nezinye  izinto  ezitengisayo.  Kule- 
dolopu  yeyona  ndlu  ine  Ngcawa  Nengubo 
zokunxiba ezitshipu nayo yonke into.

              YIYANI KWA

      C. A. JAY & CO

E QONCE,
XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane—Into Zokusebenza Imela ne 
Folokwe
Ikoyi—Ikomityi ne Pleti
I Lampi
Impahla Yendlu Yonke, njalo njalo

Kukwako  imisesane  YOKUTSHATA  YE 
GOLIDE, neye NGEJI ETSHIPU.

TENGA Umbona, na Ma-
zimba. Nokuba ku-

W. J. DEALY,
Umtumeli  wempahla  kwindawo  ngendawo 
non cedis a, abafuna nkntenga nokutengisa, 
e.Town  Hall,  Kwisitora  esinga  pantsi  ese-  
sitatu,  No. 3,  Kwinkundla  ye  marike,  E-
QONCE.

CHARLES J. STIRK.
Umtengisi we Mpahla eyi Ntsimbi ayi-

tengisa ingumqulu na nganye,
CHURCH SQUARE,

E-RINI.
  

AMAYEZA!

ADUME KUNENE,
KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),
E-BHOFOLO.

Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo,
ngenxa yoku ngqinelana kwawo nezo zifo
enzelwa zona; ngenxa yoku kauleza uku nceda
noku ngawenzakalisi umzimba; ngenxa yobu
pantsi bexabiso lawo: ngenxa yokucoceka ekwe-
nziweni kwawo; ngenxa yokungabi nasikwa
setyefu; nangenxa yokuba enziwe ngemifune
engqinwayo ukuba ingamayexa.

Lishicilelelwa umninilo, u JOHN TENGO-
JABAVU BROTHERS, Smith Street, King William’s 
Town.

Nalipina Iyeza olifunayo unga-
lifumana kwa

E. W. WELLS,
Umpitikezi Wamayeza

ne Opteki,
Bathurst Street, E-Rini,

Ugcina amayeza amatsha nalu-
ngileyo.

ELOBUTATAKA
Nezifo ezingcungcutekisayo.
Eyona ide yancama ukulunga

yi

Wells’ Quinine and Iron Tonic
Ixabiso 2/9 ngebotile.

E-QONCE.
W. 0. CARTER & CO.

Zaba  sanduku  tshata,  Ukuqaula  inteto 
singati i Blankete ziyalala ezifanele naba- nina, 
ezifanele  bonke,  zitengiswa  tshipu  kakulu. 
Kwenzelwa elixesha loboya kwa

I-BLANKETE

I-BLANKETE
Zaba sebe zakutshata.

I-BLANKETE
Zama dodana.

I-BLANKETE
Zomtinjana.

W. O. CARTER &. CO.
Basanduluku  fikelwa  zezimpahla  zixelwa 

ngase zantsi apa :—

I-BLANKETE
Zabantu base sikolweni.

I-BLANKETE
Zama xegokazi.

I-BLANKETE
Zama xego kuba kaloku ezintlobo zombi- 

ni  zabantu  kufuneka  zigcinwe  fudumeleyo 
ngobu busika.

U BOYA
Zisheleni ezimbini ngepontL

KWA G. WHITAKER, kwi-
venkile etengela nentwana

ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kanye Umbona, nento ezinjalo,
Umgubo, neswekile, njalo-njalo, njalo-
njalo.

Yeyona ndlu isisulu empahleni 
yoku homba neyoku nxiba apa

E KOMANI.

Ukangelene ne Town Hall,
Uhlala aba nento eninzi etengwa ngama

XABISO APANTSI KANYE YE

Keleko, Iprinti, Ityali,
I lokwe esezi tungiwe
Iminqwazi ehonjisiweyo
Iqiya ezilushica
Imibhalo, njalo, njalo

KWEZA
Madoda ingubo
Zi suti Zamadoda
Ne Bhatyi ne Ndulubhatyi
Ne Bhulukwe
Ihempe
Ne Kilisbanti
Iminqwazi ye Tweed neyo Fele Ibhulukwe 
zokukwela, Ileginisi njalo, njalo.
Isuti  nengubo  ezinganye  ezi  ncinane  zama 

kwenkwana nezolutsha.

CHUDLEIGH,

NGUBO ZOKUNXIBA

Isitora sase Komani
Kofuna izivato ne

Kwabo bafuna Into ezintsha
ezintle !

Buzani kuzo zonke ivenkile enime- 
lene nazo impahla engaba ziyi tunyelwa 
sisitora sakwa

Aluveni, esise Qonce
YIYANI NONKE TJKUYA KUBONA

INGUBO
IMINQWAZI

IHEMPE
IZIHLANGU

IZIKAFU NEZIGUBUNGELO
ITYALI

IPRINTI
IZITOFU ZOKUNXIBA

Nezinye into ezininzi kakulu ukuba 
zikankanywe.

Indlu  eseitunyelwa  kuzo  lempahla 
zezo

YUZI .. Egcuwa Nakwa-
Ndabakazi HEDENI .. Emtata

Kuzakuvulwa ivenkile eyofunyanwa 
kuyo  impahla  epuma  kwisitora  sakwa 
Aluveni ku Lubisi Ebatenjini (Southey- 
ville).

Into  yonke  etengiswa  kwezindawo itshipu  intle 
kanye.

Kunikwa  amaxabiso  alungileyo  kanye  kwe- 
zindawo  zikankanyiweyo  ngayo  yonke  into 
etengiswayo ngabantsundu enjengokudla, ne- zikumba 
njalo njalo.

JOHN J. IRVINE & CO.


